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USTAWA 

z dnia 9 stycznia 1939 r. 

O .clodatkow-ym kr-edf,cięna r. 1938/39 na ,zwalc~a~ie ,zarąźUwycb <:bpr4b ~wi~rzęcyc~ 

Art. t. Wydatki zwy<:zajne, ustalone w bu­
dżecję, Zi;l.łą~z<onym.d.Q u~tawy slqtrhowej z dnlt;t 
29 m~rca J 938 -1". nś! ohes od l l,wietnii;l. 1938 
do 31 marca 1939 (Dz. U. R. P. Nr 20, p oz. 161), 
zwięk,sza się w grupie A. "Administracja", w 
części 12 "Minis,terstwo Rolnictwa i Reform 
JWinych" , w d:?:iale 2"W'Ojewódzkie wydziały 
romidwa i refoT[]J mInychi' : w § 3 "Podróże 
słUŻIbowe i prze1siedlenia" o kwotę 200-000 zł 
i w § 10 "Zwalczaniezaraźlhvych chorób zwie­
,rzęc;:y:ch" O kwotę 1.500,0'00 .zł. 

Art. 2. W p\l.Q.żeqie, załąozonym do 1).'81a­
wy skarbowej z dnia 29 marca 1938 r., na okres 
od 1 kwietnia 1938 do 31 marca 1939 (Dz. U. 
R. P. Nr 20, poz. 161): 

a} ~mnie}sza się dopłatę ze Skarbu Pań­
stwa w grrupie B. "Przedsiębiorstwa izakłady", 

I 
w części 12 "Ministerstwo Rolnictwa i Reform 
Rolnych", "Rozchody nadzwyc,zajne", w dzia­
le 11 "Państwowe Zakłady Pr,zemYlsłowo-Zbo-
żowe" o kwotę 400.000 zł; 

b) zwiększa się wpła1tę do Skarbu Państwa 
w grupie C. "Monopole", w części 8 "Minister­
stwo Skarbu", w dziale 16 "Monopol ~irYlti;1. 
sowy" o -kwotę 1.300.000 zł. 

Art. 3. Wykonanie ustawy niniejs'zej po­
rucza się Ministr.owi Skarbu. 

Art. 4. Ustawa niI).iej-Slza obowiązuję Q,d. 
dnia l kwietnia 1938 r. 

Prezydent Rzęczypospolitej: l. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
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T RAIK T A T 

O ek-suady.cji i pOmocy prawnej W sprawach karnych r,niędzy Rzec~ąpPsp()litą Polską aZwiąz­
kiem 8zwajca.rskim, pOd.pisan yw Bernie dnia 19 listopada 1937 r. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLJTEJ POLSKIEJ, 

M Y f l G N A C Y M O ŚC I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tym wiedzieć należy, wiadomym czynimy: 

Dnia dziewiątnastego list,opaga tysiąc dziewi,ę~set trzydzięs-lego siódme.go roku pog­
pisany został w Bernie między Rządem Rze-czypospoJitei Polskiej a Radą Związkową Szwaj­
,carską 1raktąt oek,stradycji i pomocy prawnej w sprawach ,karnych wraz z protok<>łetn ko4-
cowrm o nastę,pującym brzmieniu dosłownym: 

Przekład. 

TRAKTAT 

O ekstradycji i polJłO<:y prawnej w sprawach 
karnych między Rzecząpospolitą Polską a 

Związkiem Szwajcarskhn. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ 
POLSKIEJ 

RADA ZWIĄZKOWA SZWlAJCARSKA, 

TRAITE 

d'extradition et d'entr'aide judiciaire en matiere 
penale entre la Republique de Pologne et la 

Confćderation Suisse. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
POLOGNE 

et 

LE CONSEIL FEDE:RAL SUISSE, 

ożywieni pragnieniem zapewnienia ścigania lanimes du dei>ir d'_assurer la poursuite des 
złD-czyńcówj post.anowili zawrzeć traktat j ce- malfaiteurs. sont convenus de regler par un 
lem ure,gulowaniaswych wzajemnych zobowią- Traite leul"s obligatiO'u.s reciproques d'entr'aide 

/ 
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zań odnośnie pomocy prawnej w sprawach kar~ 
nych i zamianowali w tym celuswytrii pełno-
mocnikami: '. 

Prezydent Rzeczypospolitej PolSkiej: 

Pana Jana MODZELEW,SKIEGO', doktpra filo­
zofii, Posła nadzwyczajnego i Millistra peł­
nomocnego Polski w Bemie i 

. - ', ,- -- . . 
Pana Lucjana: BEKERMANA, doktora praw, 

prokuratora Sądu Najwyż~zegoi 

Rada Związko~a 'Szwafcarsld.'? 
p • - . ? , r;~ ' ' .. . ::. :: ~ ,.;:,;. 

Pana Józefa MOTTĘ, Prezydenta Ko'nfederacji, 
Szefa Związk,owego Departamentu Poli­
tycznego, 

którzy po okazaniu sobie .swych ,PeJnomoc­
nictw, uznanych za dobre i w nąleżytej, formie, 
zgodzili się na następujące p'ostanow!~nia: 

Artykuł 1: 

. Układające się Strony zobowiązują się wy­
dawać s,obie wzajemnie na żądanie, stosownie 
do przepisów, ustalonych w niniejszej konwen­
cji, osoby znajdujące się . na , obsz.ąrze jednej 
z nich i ścip8.ne lub skazane pr~ez w~~dze sądo­
we drugiej Strony za czyny, które wed,ług usta­
wodawstwa obu Stron zagrożone są karą i mo­
gąstanowić podstawę wydaniai: 

. Zez,wolenie na wydanie będzle . rówmez 
udzielone w przypadkach, . gdy zachodzi usiło­
wanie wymienionych przestępstw " hIb jakikol­
wiek w nich udział, zagrożony. kaJ;'ą , według 
ustawodawstwa obu Układających się , Stron. 

Wydanie osób skazanych n'asf~pi, jeżeli 
orzeczona kara albo reszta . kary :pc)'7;r>,stałej do 
odcierpienia wynosi co najmniej sze§'ć :miesięcy 
pozbawienia wolności lub jest cięższ'a,1 a wyda­
nie osób oskarż·onych, jeżeli jakokai:a najWyż­
sza zadany czyn grozi, według ustawodawstwa 
obu Stron, co najmniej rok pozbawie.ńła wolno­
ści lub kara cięższa. 

Artykuł 2. 

Rzeczpospolita Polska nie wyd,aje obywa­
teli 'polskich ani obywateli WoLnego Miasta 
Gdańska, a Szwajcaria nie wydajeobywaŁeli 
szwajcarskich. 

Artykuł 3~ ' 

Nie ma qbowiązku wydania: 
1) w przypadku przestępstwpci-litycznych 

lub czynówzwiążanych z tymi przestępstwami. 

.. 

judiciaire en matiere penale et ont nomme ci. cet 
eHe>! paur leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Le President de la Republique de Pologne: 

Monsieur Jan MODZELEWSKI, Docteur des 
sciences, Envoyeextraordinaire et Ministte 

· plenipotentiaire de .Pologne ci Berne, et 

Monsieur Lucjan BEKERMAN, Docieur en 
dro.rt, Procureur ~ la Cour de Ca'ssation, 

·Le Conseil ' Federat Suisse: 

Monsieur Giuseppe MOTTA, President de la 
Confederation, Chef du Departement Polf'­
tique Federal; 

lesquels,a.pres s'etrecommunique leurs pleins 
pouvolrs, lrouves .en bonne et due forme, sont 
cónvenusdes dispositions suivantes: 

Artiole premier. 

Les Parties contractantes s'engagent ci. se 
livrer reciproquement, sur demande, suivant les 
regles etablies par la presente Convention, les 
personnes se trouvant sur le territoire ode l'une 
d'elles efpoursuivies ou condamnees par les 
autorites jud1ciaires de I'autre Partie pour des 
faits qui, d' apres les legis1lations des deux Par­
ties, sont punissahles et peuvent donner lieu ci. 
l' extradition. .' 

L'extra,dition sera egalement ·accordee pour 
latentative desdites infractions et pour toutes 
sortes de complicites, punissables d'a,pres la le­
gislation des deux Parties contractantes. 

L'extradition ama lieu, pour les condam­
nes, lorsquela peineprononcee ou le reste de 
la peine ci sulbir est de six moi,s de priva:tion de 
liberie au moins ou une peineplus grave et, 
pour les prevenus, lorsque le maximum de la 
peine applicable au fait incrimine est, d'apres 
la legislation des dęux Parties, d'au moins un an 
de privation de liberte ou une peine plus grave. 

Artiole 2. 

· La Repubłique dePO'logne n'extrade pas les 
ressortlssantspolonais 'et . Ceux de la Ville Libre 
de Danizig, et la S.uis,se ·n'extrade pas les ressor­
tissants suisses. 

ArticIe · 3. 

II n'y a pas obligation d'extrader: 
· 1. pour les infractlons politiques ou pour 

les faits connexes ci. ces in·fractions. 
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Jedynie Państwo wezwane jest 'powołane 
do oceny, czy przestępstwo ma ten charakter; 

2) w przypadku prżestępstw natury czysto 
wojskowej lub skarbowej j 

" 3) w , przypadk;u przestępstw prasowych w 
l>cislym sł,owa tego znaczeniu; 

4) jeżeli postępowanie lub kara uległa prze­
dawnieniu według ustaw , ;Państwa wezwanego 
lub Państwa wzywaj~cegoj 

5) jeżeli czyn zagrożony karą został popeł­
niony na obszarze Państwa wezwaIlego, lub gdy 
został popełniony poza jego obszarem, a ściga­
nie tego czynu jest, na zasadzieusŁawodawstwa ' 
tego Państwa, " zastrzeżone wyłącznie ' jego , 
orzecznictwu; 

6) jeżeli za ten sam czyn postępowanie 
karne jest w toku W Państwie wezwanym prze­
Ciwko osobie, której wydania się żąda, lub zo­
stało ostatecznie zakończone wyrokiem alb'o 
w inny sposób. Jednakże wyrok uniewinniają­
cy lub zarządzenie umorzenia nie stanowi prze­
szkody do wydania, jeżeli opierają się one tyl­
ko na tym, że przestępstwo popełnione zostało 
l.a granicą. 

Artykuł 4. 
,. 

Wniosek o wydanie , będzie , postawiony 
w-,drodze dyploina tycznej. 

Do wniosku - należy dołączyć: 

a) prawomocny wyrok bądź naka,z areszto­
wania bądź inny akt równozna.czny z ty­
mi dokumentami, a wydany przez wła­
ściwe władze sądowe Państwa wzywa­
jącego; 

b) szczegółowy opis okoliczności faktycz­
nych, zawierający wskazówki co do 
cech prawnych przestępstwa, co do 
miejsca i q?SU popełnienia go J w mia­
rę możności, w przypadku przestępstwa 
przeciwko własności, co do wysok9ści 

szkody, którą przestępca wyrządził lub 
zamierzał, wyrządzić; -

ej odpis przepisów karnych, mających VI l 

, Państwie wzywającym zasłosowanie do 
danego przestępstwa; 

d} wskazówki odnośnie przynależności pań­
stwowej i stanu cywilnego osoby, któ­
rej wydania się żąda, jak również w mia­
rę możności, wszelkie dokumenty i in­
formacje 'piezbędne do stwięrdzeniąlej 
t()żsamości, jak rysopis, fotografia"od-
ciski palców. ", 

Do wniosku o wydanie os,oby skazanej,' 
która już odcierpia.ła część swej kary, należy ' 
ponadto dołączyć wykaz czasokresu kary po­
zostałego ,do odc:ierpienia. 

Wyżej wsp()mruane , dokumenty należy 
przedstawić w' ,oryginale lub w urzędowym wy­
pisie. 

VE't~t,req4is esi seul appele , a juger si l'in­
fraction est de cette nature j 

2. pour les infradions d'ordre purement 
militaire ou Escal; , .. :.: :',,,.. ',' 

3. ,po\lr les )nfractions de presse propre-
ment ,dites'; '. ' 

, . , .. 
4. si l'actionou la peine est prescrite 

d'apres les lois de l'Etat requis ou de l'Etat re-
querantf " " ' , 

5. si l'acie 'punlssable a ete commis sur le 
territoire, de l'Etat requis ou si, ayant ete per­
petre au 'i:fehors, sa repression est, d'apres la Je­
gislation, de cet ·Etat, reservee a la juridiction 
de celui'o.cDj 

6. si, pour le meme fait, une action penale 
est en cOurs dans l'Etat requis contre l'individu 
reclame 'ou' a ete definitivement cIose par un ju­
gementoti'd'tirteautre maniere. Toutefois, le ju­
gement prononc;:ant un acquittement ou l'ordon­
nance de non-Heu n'empechent pas l'exŁradition 
s'ils ne sopt fondes que sur le fai t que l'infrac­
tion a ete commise al'etranger. 

I " Article '4; 

-La 'de:jnande d'extradition sera faite par la 
voie dilł1ó'tjiatiqiIe. " 

La , ;ąę,ma~de' sera accom~agnee: . 

a} d'un juge,ment definitif ou d'un mandat 
d'arret ou d'une aut're piece equivalant 
a ,ces do'cuments, emanant des autorites 
ru~i.ciaires com\P~tentes . de 1'Etat , re-

' CJ.~~ran:tj , 

b} d'unexpose. detaiUe des faits contenant 
,,:de:S' in-dićatións sur les caracteristiques 

" l~ga\es de l'infraction, sur le lieu et 
·Xępoque de Ja perpe1ratión et, autant 
,:qu:e -p()ssible, en casde delit contre la 
. p~,Opriete, ' Sur l' etcndue du dommage 
,' qąe le d~linquant a cause ou se propo-
,salt de causer; " ' ,' 
~' ! .:: 'J'~J" . .: , -: ...- _ 

c)d'p:ne c()'pie -des dispositions penales ap­
plicahles dans l'Etat requerant au faU 
incriminej 

d) d'indications quant a la nationalite et ci 
1'etat dvil de 1'individu redame, ainsi 
que, autant que possihle, de tous docu­
IJ,H:;pts et ~eI1~eignements ,necessaires a 
\-:i4e,rlHfication ,de 'celui-ci, tels que sig­
'Il-al e n}Emt , photographie, fiche , dacłylo, 
sc,óp-ique. 

La demande d'exŁradition concernant un 
condamne qui a deja subi une partie de, sa peine 
doit etre accompClignee, en outre,d'une piece 
indiquant la duree ,de lapeine reslant a subir. 

Le.si documęnts susmentionnes -seront pro­
duits ~j{;Q,rigjnal ou en expedition authen­
tique. ' 
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Artykuł 5. 

Jeżeli zachodzi wątpliwość, czyprzestęp~ 
stwo 0'bjęte jest postan0'wieniami niniejlS'zej kon~ 
wencji. Państw0' wezwane zażąda wyjaśnień od 
Państwa wzywająceg0' i zgodzi się na wydanie 
tylko wówczas, gdy udzielone wyjaśni8nia bę­
dą mogły wątpliw0'ści te usunąć. Państwo we­
zwane będzie mogł0' w każdym wypadku ustalić 
termm dla przesłania dodatkowy'ch info'rmacyj. 
Termin ten jednakże, na umotywowany wnio­
sek, będzie można przedłużyć. 

Artykuł 6. 

Z chwilą otrzymania wniosku Q wydanie 
wraz z dokumentami wskazanymi w artykule 4, 
Państwo wezwane zarządzi, stosownie do swe­
go ustawodawstwa, wszystko, co .trzeba, by za~ 
bezpieczyć się C0' d0' osoby, której wydania za­
ządano, i zapobiec jej UJcie,cz1ce, chyba że z góry 
jest -oczywiste, iż wydanie iest niedopuszczalne. 

Jeżeli nie ma poważnych powodów do 
przypuszczenia, że wniosek nie j~st uzasadnio­
ny, należy w zasadzie aresztować osobę, której 
wydania zażądano i przetrzymać ją w więzieniu 
aż do ukończenia procedury ekstradycyjnej. 

Artykuł 7. 

Zarządzenia dla zabezpi'eczenia się co do 
os'oby, której wydania zażądano w trybie po­
przedniego artykułu, należy przedsięwziąć na­
:wet prze<;l przedstawieniem wniosku o wydanie: 

al jeżeli władzaipoHcyjna lub sądowa Pań­
stwa wzywającego przedłoży władzy po­
licyjnej lub sądowej drugiego Państwa 
zawiadomienie, które zaw,iera wzmian­
kę oistni-zniu jedneg,o z dokumentów 
rzecz-owych, przewidzianych wart. 4, 
lit. -a), wymienia przestępstwo i daje za­
pewnienie co do nadesłania wniosku 
o wydanie; , 

bl jeżeli o osobie, której wydania zażąda­
no, figuruje w gazecie śledczej ważny 
rysopis stwierdzający, że osoba ta jest 
ścigana. w drugim Państwie za prze­
stępsłwo, mogące pociągnąć za sobą 
wydanie i że będzie go się żądać, w ra­
zie -odkrycia tej osoby. 

Władza policyjna lub sądowa wezwana bez-

12 

pQśrednio lub władza centralna Państwa we-
" zwanego (w Polsce: Ministerstwo Sprawiedl i­
wości, w Szwajcarii: Departament Związkowy 
Sprawiedliwości i Poli<cji) zawiadomi bezpośred­
nio władzę wzywającą o za'1"ządzeniach, przed­
sięwziętych w stosunku do osoby, której wyda­
nia zażądano. Zarządzenia' te będą mogły być 
cofnięte, jeżeli wniosek o wydanie nie jest PCJ,- _ 

Dziennik Ustaw Nr 4 

Article 5. 

En cas de doute sur la quest~on de savoir si 
l'infractiorn tombe sous le coup des dispositions 
de la presente Convention, l'Etat requis deman­
deta des expolications a l'Etat requerant et n'ac­
cordc:;:a l'exŁradition que lot9que les explica- / 
tioJls f,ourni!łs seront de mlture a ecarter les 
doutes. L'Etat requis pourra, dani chaque ca$, 
fixer un delai paur la production des renseigne­
ments complementaires. Ce delai sera c~en­
dant, sur demande motivee, susceptible de pro­
longation. 

ArticIe 6. 

Des reception de la dema.nde d'extradition 
accompagnee des documents prevus a l'article 4, 
l'Etat n~quis prendra, coaformement a sa legis­
lation, toutes les mesures necessaires pour s'as­
surer de l'i.ndivi,du redame et p04r prevenir soai 
evasion, a moins que l'extradition n'a.pparaisse 
d'avance inadmissible. 

S'il n'y a pas de serieuses raisons d'ad­
mettre que la demande n'est pas juS'tifiee, l'in­
div1du redame doił etre, . en regle generale, 
arrete et mai.ntenu en prison jusqu'a la cIóture 
de la procedure d'extradition. 

A~·t1cl0 7. 

Les mesures en vue de s'assurer de !'indi­
vidu redame au sens de l'arti<:Ie precedent se­
ront prises aVClint meme que l'extrwition soił · 
demaflldee: 

a) siune autorite de police ou de justice . 
de l'Etat requerant presente a l'autorite 
de police ou de jastice de l'autre Etat 
une reque.tc mootionnant l'existence de 
l'une des piece s }ustificatives prevues a 
r article 4, lettre a, indiquant le faiŁ de­
lictueux et donn ant des assurance~ 
quant a l'e'nv,oi de la demande d'extra­
dition; 

b) si l'indivi,du reda:me est l'objet d'un 
signalement valable dans un bulle-tin de 
recherches , attestant qu'il est poulsuivi . 
dans l'autre Etat rpour un delif"p(}uvant 
entrainer ł'extradition et que son extra­
dition sera demandee s'H est decouvert. 

L'autorite de police ou de justice requise 
directemenŁ ou l'autorite centrale de l'Etat re­
quis (en Pologne : le Ministere de la Juslice, en 
SUi SS2: le D6partement federalde Justice et 
Police) inform·era immediatement l'autorite re­
querante des mesures prises a l'egard de l'indi­
vidu rec:lame. CeU'~-'ci pourl"ont etre revoquees 
si la demande d'extradition n'esi: pas }i>'resentecj 
conformemenŁ ił l'article 4, dans les trente roUYS 
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stawi<>ny stosownie do artykułu · 4, w ciągu trzy­
dziestu dni od chwili doręcz~znia wyżej wymie­
nionego zawiadomienia. 

W przypadku powyższej litery bl, należy 
na wiadomo,ść udzieloną przez władzę central­
ną Państwa wezwanego (w Polsce: Niiniste:;:­
stwo Sprawiedliwości, w Szwajcarii: Departa­
ment Związkowy Sprawiedliwości i Policji) wła­
dzy centralnej Pańslwa wZywaiącego, potwier­
dzić w przeciągu dwóch tygndni zapewnienia 
co do przesłania wniosku o wydanie; 

Artykuł 8. 

Jeżeli ,za przestępstwo inne niż to, które 
spowodowało wniosek o wydanie, wdrożono 
przeciwko osobie, której wydania zażądano, po­
stępowanie karne toczące się w Państwie we­
zwanym, gdy Ińa ona tarn odbyć karę lub prze­
bywa tam w areszeie dfa innych powodów, wy­
danie jej ' będzie mogło być odroczone aż do 
czasu, kiedy stanie się zadość wymiarowi spra­
wiedliwości w tymże kraju. 

Jednakże, na odroczenie to nie można się 
powoływać, by zwlekać z załatwieniem wniosku 
o wydanie. 

Artykuł 9. 

Niezależnie od postanowienia artykułu po­
przednie.go, -osoba, której wydania z'ażądano, bę­
dzie mogła być czasowo oddana Państwu w!-y­
wającemu, by stanąć przed władzami sądowy­
m'i tego Państwa, z wyraźnym zastrzeżeniem, 
że -iostanie ona odwQłana do Państwa wezwa­
nego, skoro tylko władże te orzekną o prze­
stępstwie uzasadniającym wniosek o wydanie 
lub gdy cz.ynności śledcze, dla których osoby 
tej czasowo zażądano, zostaną zakończone. 

Artykuł 10. 

Jeżeli wydania tej samej osoby żąda nie 
tylko jedna z Układaj,ących się Stron, lecz rów­
nież i trzecie Państwo, Państwo wezwane swo­
bodnie rozstrzygnie, któremu z nich osoba ta 
z·ostanie wydana, ze względu na dobro wymia­
ru sprawiedliwości; . 

Artykuł 11. 

Os:obę wydaną można ścigać lub ukarać 
w Państwie, któremu została wydana, jedynie 
za przestępstwa, z powodu których wyraźnie 
udzielono ,z·ezwolenia na wydanie. 

Jednakże os'obę tę można ścigać lub uka­
rać /Za inne przestępstwo popełnione przed wy­
daniem lub wydać Państwu trzeciemu: 
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a par tir de la notification de la communic:alion 
susmen tionnee. 

Dans le cas de .la lettre b) ci-dessus, sur no­
tification faite par l'autorite centrale de l'Etat 
r equ:s (en Polo-gne: l,; Minislere de la Justice, 
en Suisse: le Departement federal de Justice et 
Police) a l'autorite centrale de rEtat requerant, 
les assurances quant a l'envoi de la demande 
d'extradHion seront confirmees dans les quinze 
jours. 

ArUcIe 8. 

Si, en raison d'une infraction autre que 
celle motivant la demanQe d'extradition, l'indi­
vidu reclame est l'objet d'une procedure penale 
en cours dans l'Etat requis, s'iI doit y purger 
une peine au s'il y est detenu pour d'autres mo­
tifs, l'extradition pourra etre differee jusqu'a ce 
qu'il ait satisfait a la justice dans ledit Etat. 

Toutefois, cet ajournement ne pourra elre 
invoque paur differer une decision sur la de,. 
mande d'extradition. 

Artide 9. 

NOltlohstant 1.a d!isposHion de l'artich} pre­
cedent, l'im.divi-du 'nklame pourra etre rQmis 
tempo-rairement a l'Etaf requerant pour OOpl­

paraitre devant les aut:odtes judi ciaires dle cet 
Etat, sous la condJitiion express,e qu'i} sera re­
stitue iŁ l'Eta:t requis des que ces autorites 
aUI'Onl slatue sur l'infrac,Hon ay1atnt motive la 
demaIlide d'extraGlitionou d'es que les actes de 
l'instruction qui a doune lieu iŁ la remise tem­
poraire de l'individ'U redame seront termines. 

Artkle 10. 

Lorsqu'un individu est reclame, non seule­
ment par l'une des p.artie·s contradantes, mais 
encore par un Etat tiers, l'Etat requiLsd'etermin,e 
librement l'Etat auque.l ił sera livre, en tenant 
eompte des jnterets d:e la jus:tice. 

Artide 11. 

L'incl,ivid'U exŁra<d:e ue peut etre pOU1"S>\l:~'Vl 
ou p'.mi dans I'Etata\!!łUel ił a ete livre qUe pour 
les infractions en rai;s,ou desqueUes l'extraditiot:t 
a ete expreSJsement acc,o,rdee. 

L'individu extrade peut, Icependant, etre 
poursuivi ou puni paur une autre inrracHon 
eommise av-atut l' extra,d[Hon ou reexlratdJe iŁ nn 
Etat tiers: 
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al jeżeli Państwo, które udzielił·o zezwole­
nia na wydanie, później , się na to zgo­
dzi; zgody tej nie można odmówić, jeśli 
warunki uzasadniające wnio.sek o wy­
danie są zachowane stosownie do po­
stanowień niniejszej konwencji, lub 

bl jeżeli osoba wydana, chociaż mo~ła była 
to zrobić, nie opuściła z własnej woli, 
w ciągu miesiąca po ostatecznym ukoń­
czeniu postępowania karnego, ,obszaru 
Państwa, któx:emu została wydana, albo 
też jeśli później tam powróciła. 

Państwo, które wnosiło o zezwolenie na 
wydanie lub '0 udz,ielenie z,gody,przewidzianej 
pod literą aj niniejszeg,o artykułu, zawiadomi, 
na żądanie, Państwo wezwari·e o ostatecznym 
wyniku pościgu i w razie wyroku, prześle mu 
odnośny wypis. 

Artykuł 12. 

' Jeżeli Państwo wzywające nie kazało so­
bie wydać osoby, której wydania zażądaJ.o, 
w ciągu miesiąca licząc od dnia, w którym zo­
stało powiadomione o możliwości natychmia­
stowego dokonania wydania, to osoba ta będzie 
mogła być wypuszczona na wolność. 

Artykuł 13. 

Żobowiązania cyw.i1ne ż'aciągniętę ewen­
tualnie przez osobę, której wydania zażądano, 
'VI Państwie wezwanym nie mogą stanowić prze-
6ZK'ody 'do wydania. 

Artykuł 14. 

Osobę, która, po wydaniu jej, zdołała uchy­
lić slię od wymiaru sprawiedliwości i znajduj'e 
się ponownie na obszarze Państwa, które do­
konało wydania, należyareszlować na żądanie 
właściwych władz drugiego · Państwa. 

,Wydanie zbiega nastąpi bez dodatkowych 
formalności za pośrednictwem Ministerstwa 
Sprawiedliwości ze strony Polski, .a Departa­
mentu Związkoweg,o Sprawiedliwości i Policj!i 
ze strony Szwajcarii. 

Jeżeli,z powodu noweg,o przestępstwa po­
pełnionego w Państwie wezwanym,osoba, któ­
rej wydania żądano, j'est tam przedmiotem po­
stępowania karnego, gdy ma tam odbyć karę 
lub przebywa tam w areszcie dla innych powo­
dów, wydanie jej będzie można odroczyć aż do 
chwili, kiedy uczyni ona zadość ' wymiarowi 
sprawiedliwości tego kraju. 

Art)"kuł 15. 

Dziennik Ustaw,Nr ' 4 
- ( 

aj ,si I'Etat. quii a accorde l'extracliition y a 
consentiJ uLterieure.mentj ce cons.e;n­
tement ne peut etre refuse si.lesco,ooi­
Hons mo,tivant l'a demande d'extt'la-clition 
s,ont remplies d'apres les s,tipulations de 
la :pre,senteConvention, ou 

bl si l'extra,de, ayant eu la faculte de la 
f'aiire, n"a palS qUliltte -cle s'on propre gre, 
clians le mOls qui suit SO!l1 elargiśs,ement 
diefinitif, Je territoire de l'Etat · auquel 
ił a ete livre ou s'iI y trevient ulterieure­
menl. 

L'Etat quii a :slOłlidte l'extrad!ilti'On ()U le 
oonsentement prevu a la lettre al du presen.t 
'article informera l'Etat requis, sur demandle, .du 
resultatfinal de la PlQursuite et, encas dejuge~ 
ment, lur en communiJquer,a une expedi,tilon. 

Article 12. 

Si l'Etat requerant 'Oe s'est pasfait livrer 
l'in,cliividu reclame d1ans le dićlai cli'un mois a. 
compter du jour ouil a ete informe que la re­
mise peut s'effeduer immediatement, l'individu 
reclame pourra e-tre mi,s en l~be,i:te. 

Article ' 13. 

Les oblig,ations civ~les qne 1'1'l1ldJi'vidu ' ~e­
clame aurait eventuelleme,nt ·c'orn.tractees dians 
l'Etat requis ne peuvent faire oosbde a l'ex­
tradition. 

ArtilCle 14. 

L'indlividlu qui', une fOt~s ext,rade, ,a P iU se 
soustraire a la justitce et se trouve de nouveau 
sur le terriloire cLe l'Etat qui a execute l'extra­
dition sera at'lrete sur d eman de des autorites 
C'ompetentes clie l'Wu;tr~Etal. . 

La remis e de l' evadlcS Sle fera S'attlS nouveHes 
formaliites par l'entrem~se diu Ministere cLe la 
Justice, de la part de lla Pologne, et du Depar­
tement federat de Jus,t~ce et Police, de la pairt 
de la Suisse. 

Si, en raison d'une nouve[le infradion com­
mitse dlans l'Etat reqttits, l'indlivi'dru reclame y es! 
I'obje't d'une procedure ipenale, s'iI doit y ptirger 
une peine OlU s'iI y est dletenu pour d'autres r;no­
tifs, la remise ' pourraetre differee jusqu'a ce 
qu'il ait S'atisfait .a la j\lisltice de -cet Etat. 

ArHcle 15. 

Zgody na przewóz przez obszar jednej Le trans:H a traversle terriit.ol~re de rune 
Z obu Układających się Stron osoby wydanej , des deux ParHes, contract:antes 'd'un indlvidiu 
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drugiej StrQnie przez PaństwO' trzecie udzieli 
, się pO' przedłQżeniu, w Qryginale lub w· urzędQ­
wym wypisie, dQkumentów wymieniQnych w 

'artykule 4, Q ile QkQliczność uzasadniająca 
wniQsek Q przewóz pQdpada PQd PQstanQwienia 
niniejszej kQnwencji. _ , 

PQstanQwienia dQtyczące wydania mają 
;'FÓWlIlież zastQsQwanie do przewo-zu. 
, . Przewóz załatwią "czynniki Państwa we­

"zwanegO' w warunkach i na trasie QkreślQnej 
przez tO' PaństwO'. 

Artykuł 16. 

' Władze Qbu Układających się StrQn wyda­
dzą sQbie wzajemnie, na żądanie , przedmiQty, 
które uzys!kała o-sQba , której wydania żądanO', 
przez przestępstwO', prz'edmiQty mogące stanQ­
wić dowód przestępstwa Qraz przedmioty ule­
gające konfiskacie. 

Je'Żeli prze'dmiGty te 'znajdują się w po'sia­
daniu oskarżQnegQ, będą Gne, w miarę mo-żno­
ści, wydane w tym samym czasie, gdy nastąpi 
jegO' wydanie lub przewóz. Wydanie to obejmie 
róWnież wszystkie tym podobne przedmioty, 
które oskarżony ukrył lub złożył w Państwie 
udzielającym zgody na wydanie, a które byłyby 
wykryte później. Będzie QnG miałO' miejsce, na­
wet jeżeli wydanie nie mogłO' nastąpić wskutek 
śmierci lub ucieczki Qskarżonego. 

Zastrzeż'one są jednakże prawa, które Pań­
stwO' wezwane lub osoby trzecie nabyły na tych 
przedmiotach. 

Państwo wezwane będzie mogłO' zatrzy­
mać tymczas,owQ przedmioty zajęte, jeżeli uw'a­
ża ie za niezbędne do pGstępowania karnegO', 
toczącegO' się na jegO' obszarze. Będzie onO' mo­
głO' również, przy wydaniu, zastrzec sDbi'e ich 
zwrGt w tym samym celu, zobowiązując się je 
zwrócić 'ze swej strony z chwilą, gdy tylkO' sta­
nie się tO' możliwe. 

' Pieniądze i przedmiGty wartościGwe pocho­
dzące z przestępstwa, nie będą mGgły służyć 
do pokrycia wydatków przypadających na ra­
chunek Państwa wezwanegO' sŁosownie dO' 
art 22. 

Artykuł 17. 

Układające się Strony zobowiązują s,ię, 
w miarę jak na to zezwalają ich ustawodaw­
stwa, ścigać własnych obywateli Gskarżonych 
D pQpełnienie w drugim Państwie czynu, pocią­
gającegO' za sobą wydanie, jak gdyby czyn prze­
stępczy z'ostały popełniony w samym kraju. 

Państwo, które pragnie zastosowania po­
,przedniegO' ustępu, prześle dr'Ggą przewidzianą 
w artykule 4, wniosek wraz z przedmiotami, ak­
tami, dGkumentami i wszelkimi niezbędnymi 
w,iadomGściami. 

, PaństwO', z którego pGchodzi ścigana oso­
ba, zawiadomi drugie Państwo Q wyniku postę­
pQwania, a w razie wyroku,prześle mu odnGś-

. ' ny wypis. . 
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hvre a l'auŁre IPartie ;par unEŁtaŁ tiers sera ac­
co!'dle sur pflOldiuct:~OIll, en olrigina1 0'11 en expedd­
Han 'aJuthen tique, ',' dles ,documeDJts inentibnnes 
a l'arti/de 4, ~m tant _que le faH motivant la de­
mande .de transit tQmbe SO'UiS leoQ,up des d:i'SpD­
si HOf\!s, de l'a preseOlte Conventiion. 

Les dJisip'olSi tiOillS rel'atiovels a l' ex f.r a.di,tiion 
s'appliquent ega'leinent au transit. 

Le transit sera assure par les ag'enlsl de 
I'Etat requisdans ' les tonditions et par la vQie 
que cet Etat -deŁe:rm.inera:. 

·Article 16. 

, Les 'a'llto.rit~ ~' des , d:eu.x Parties ' cÓI~tr,ac. 
tanŁes Sie reme'trŁront redpl"oquement,su.r de­
man d:e , les ohjets, que l'ind-hidu redame' s'est 
proc.u:resl par son infradion, ceux qui peuvenŁ 
serv!r de pilkes ci conv ~ctilon., ainsi que ceux qui 
sont sus c ept.iibI e s cV'etre clolnf:iosques. 

Si ce's ob,jet,s se t,rouvent en poss,essiQn dle 
l'inculpe, ills 'seront, autant que faire se pourra, 

I remis en memetemps ,que se fera l'extradlirtion 
O'll le transit. La ,remvse comPlrend'ra egalement 
tQns le's ohjets de meme nalture que le Prevenu 
auralt ca'chćs O1uclepos,es dJans TEt'a:.tacclon!:anf 
l' extra,dition et qui serai/ent d1ecQlUverbs'lllte­
rieurernenŁ. EHe alura lieu merne 'S~ I'extratditioo 
ne pouvaiit etre effeduee par suite de La IIlort 
GU de I'evasion cle l'inculpe. 

Sont rese,rves, toutefQis, le's drO'~ts que 
l'Etat requis QU des tiers auraient acquis sur 
lesdHsobjets~ , 

L'Etat requi's pourra retenirr pl'1o,visoireme,nit 
lesobjets salilsis IS',j,] lesl juge necesls'aires pour 
une instruction pena.]e en cQlurs sur son te,rri­
tQire . II pourra de meme, en les trans,roettant, se 
res>e'rver lenr re,s,tiltut~on pour le meme but, en 
s'Qbligeant a le,s retourner a SQn tGur, des que 
faire se pourra. 

L'argent et les 'V'alleu.rs pmvenant au ' deJif 
ne pourrDnt ,se'r\:"ir a 'couvrir les frais, incombanł 
a l'Etat requrs conformement a l',aflHc,le 22. 

Artidlel7. 

' Les Pa:rties contracŁantes s'enga'gent, en 
.fant que leurs legiisla'iions le permeUent, ' a pour­
suivrc Ieurs na!tio-nauxinculpesd'avoir cQmmils 
dia11ls l'autre Etat un f.ai! passihle d'extraicl1ilHOIll 
comme si racŁe delictueux ' avait ele comniis 
dans le pays meme. ' " " ' 

L'Etat qui c;Msiirera ł' ,app.JicaItion ~~.rlłlli~ea 
precedent a,dressera, par la vQie visee a l'iuti~ 
de 4, une dcmanclie accQD1Jpagnee clk!s, olbj'ets, 
dossiers, ,diocument,s etdle totttes infolrma1tionlS 
neceslSa,j.res. 

L'Etat cli'origine de l'ind~vidu pGursuivi 
re.nseig.nera I'autre Etat sur l'i,gsue de la, pro­
cedure et, en cas de jugement, lui , en commu • 
n.ilquera une exped:ition 

\ 
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Artykuł 18. 

Układające się Strony zobowiązują się 
udzielać sobie pomocy prawnej w sprawach 
karnych: 

a) przez doręczanie pism jak wezwania, 
zawiadomienia, wyroki, 

b) przez wykonywanie rekwizycyj. sądo­
wych o przesłuchanie oskarżonych, 
świadków lub biegłych, jak rówmez 
przez inne czynności śledcze, o ile nie 
są one sprzeczne z ustawodawstwem 
Państwa wezwanego, 

c) przez dostar'czani'e sobie . infor,macyj 
. z rejestrów karnych. 

Wnioski o pomoc prawną winny w szcze­
gólności wymieniać obywatelstwo oskarżonego, 
przestępstwo stanowiące przedmiot postępowa­
nia, cel wniosku, oraz nazwiska i adresy świad­
ków, biegłych lub odhiorców pism. Winny one 
'zawierać, w razie potrzeby, zwięzły opis prze­

·stępstwa. Wnioski o doręczenie winny, poza 
tym, określać rodzaj pisma, mającego być dorę­
czonym. 

Wnioski władz polskich będą przesyłane 
be'zpośrednio przez Ministerstwo Sprawied1iwor 
ści Szwa}carskiemu Departamentowi Związko­
wemu Sprawiedliwości i Policji, a wnioski władz 
szwajcarskich bezpośrednio przez ten Depar­
tament wymienionemu Ministerstwu polskie­
mu. Będą one załatwiane stosownie do ustaw 
Państwa wezwanego, a na żądanie władzy wzy­
wającej, również i według formy specjalnej , je­
żeli nie jest ona sprzeczna z ustawodawstwem 
Państwa wezwanego. Władze Państwa wezwa­
nego stosują te same środki przymusowe co 
przy analogicznych wnioskach władz tego Pań­
stwa. 

Jeżeli wniosek nie może być załatwiony, 
należy o tym powiadomić Państwo wzywające 
i podać powo.dy. 

Po .doręczeniu, Państwo wezwane prześle 
Pań,s.Łwu wzy'wającemu dowód doręczenia opa­
trzony w datę i podpis odbiorcy luh zaświ ad­
czenie władzy wezwanej, stwierdzające fakt, 
formę i datę doręczenia. Je'że li pismo do dorę­
czenia zosŁało przesłane w podwójnym egzem­
plarzu, należy na j,ednym z nkh wypisać dowód 
doręczenia lub zaświadczenie , albo ta'kowe' do­
łączyć do jednego z egzemplą.rzy. 

Artykuł 19. 

Układające się Str<Jny nie są zobowiązane , 
udzielać sobie pomocy prawnej w trybie po­
przedniego artykułu: 

a) jeżeli Państwo wezwane uważa, że wy­
konanie wniosku o pomoc może naru­
szyć jego prawa zwierzchnicze lub je­
go bezpieczeństwo j 

h) jeżeli czyn nie jest zagrożony karą, jako 
zbroonia lub przestępstwo według 
wstawodawstwa Państwa wezwanegaj 

Article 18. 

Les ParUes contradantes s' e!ll>gagent li se 
preter l'entr'a:id1e jjudJiciai,re en matiere penale: 

a.) par l'a ' signifi,catiio'R d'ades, teIs que ci­
tati:ons, ccmmun.ications, iugemenrt:sj , 

b) pąr l'executiondle commiss;j'ons rog.a­
toires e:tl vue dJe l'auditilo'1ld'inculpes, de 
temoins 'ou d' experts, ainSli que paT 
di'autres o.des d"jns~.:rtlJCtion, en tant 
qu'ils ne sont pas conŁraire's ci la legis~ 
lation de l'Etał requisj 

e) par La communkation de rensdgnements 
dlu casier ju dJicia:i re. 

Les demandes d'enŁr'aide judiciaire doivent 
indiouer Unbam!11 <:'nt la natilonaHte de l'inculpe, 
le delit qui est ił hl ba<;e dle la procedure, le but ' 
de la demande, les noms et a,d,resses des te­
moins, experts ou destinataires des actes. Elles 
do,ivent contenir, au besoi n, un bref expose des 
faj'ts. Les a emandles d~ signiHcati>on ,d'oivent, ~n 
outre, indiquer l'a natu:-e de l'ade ił s,jgnifier. 

Les demand:es des o.utorites polonaises se­
ront tr ~nsmises d:irecłemen t par le Mini'stere 
de la Jllstice au Departement federal de Juslice 
et Police et ceHes des auforites sui,sses dlirec­
tement par ce Departement ił l'aut'o'fite polo-' 
naise pte.citee. Elles seront tl'aitees selon les lois 
de l'Etat requi,s, mails, sur dlemande de l'au­
torite requerante, elIes le seront suivant une 
forme spćciale si celIe-ci n'est pas conŁraire a la 
legislation de rEbt requis. Les autorites de 
l'Etat requis a,ppliquent les meme·s me'sures de 
contra i nŁ 2 gue !)our les demandes analogues 
.des aut-orj'tes de cet Etat 

S'iI ne p '?ut etre c'O'nne suite a ia demaiJde, 
l'Etat rCQuerant en s'era informe avec io(hc,aHoo 
des motifs . 

Apress'ignifica't:i'on, l'Etat requ~s remettra 
a l'Etatrequeraut un accuse de reception dale 
et s,igne par le des,tinataire ou une attestation 
de l' autorite requise constatant le fait, la forme 
et la date de la remise. Si l'acŁe a notifier a ete 
transmis· en dO!l!blę exemplaire, le re,cepissć -o~ 
l'attestaHon seront inscrits sur run des dciubles 
ou y seron'! annexes. 

. Artide 19. 

Les Parties contra'C'tantClS ne sont pa's te- ' 
nues d'accord'ęr l'entr'aid:e judliociaire au sens de 
rarticlc prece.dent: 

al lorsque l'Etat requi!S estime que l'ęxe" 
cution de la demande d;'e.ntr'a i.de est dle 
nature a po·rter aHeinte a sa s,ouver'ai­
netć ou ci sa s.ecuritej 

hl Jorsque le fai,t n'e's! pas punis'sable cqm­
me cr:m e ou deliil: d 'apres la lćgislation ' 
d'e l'Etatrequisi 
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c) jeżeli wniosek dotyczy sprawy politycz· 
n~j, wojskowej, skarbowej lub praso­
wej; 

21 

. d) jeżeli postępowanie jest s,kierowane prze- . 
ciwko obywatelowi Państwa wezwa­
nego przebywającemu na obszarze te­
go Państwa; 

e) jezeH osobie wezwanej grozi się, w ra­
zie niestawiennictwa, środkami przy­
musu lub innymi ujemnymi następ­
stwami. 

Państwo wezwane , nie jest również zobo­
wiązane załatw.ić wniosek o rew.izję, zajęcie, 
ekspertyzę lub o przesłanie dowodów rzeczo­
wych, jeżeli jego, ustawodawstwo się temu 
sprzeciwia lub gdy warunki, jakich dla wydania 
wymaga niniejsza konwencja, nie są zacho­
wane. 

W wypadku, gdy pomoc sądowa polega na 
. zajęciu lub przesłaniu dowodów rzeczowych, 
należy stosować postanowienia artykułu 16, 
ustęp 3, 4 i 5. 

Artykuł 20. 

Jeżeli· w sprawie karnej toczącej się przed 
Sądem jednej z obu Układających się Stron, 
osobiste stawiennictwo świadka lub biegłego, 
przebywającego na obszarze drugiej Układają­
cej się Strony, uważa się za niezbędne lub po­
żądane, wrinien Sąd ten przesłać w tym celu we­
:lwanie drogą przewidzianą w artykule 18, 
ustęp 3. 

Koszty osobistego stawiennictwa świadka 
lub biegłego ponosi Państwo wzywające; we­
zwanie ws'każe kwotę, jaką należy przyznać 
świadkowi lub biegłemu, tytułem zwrotu kosz­
tów przejazdu i pobytu. Państwo wezwane bę­
dziemogło udzielić świadkowi lub biegłemu za­
liczkę, która ulega zwrotowi przez Państwo 
wzywające, skoro tylko wezwana osoba oświad­
czy gotowość zastosowania się do wezwania. 

Zaden świadek lub biegły, bez względu na 
jego obswatelstwo, który został wezwany, sto­
sownie do ustępu pierwszego niniejszego arty­
kułu, do dobrowolnego stawiennictwa przed 
Sądami drugiej Strony, nie będzie mógł być,- na 
obszarze tej ostatniej, ścigany lub aresztowany 
za czyny lub wyroki skazujące dawniejsze, albo 
z powodu udziału w czynach stanowiących 
przedmiot procesu, na który został wezwany. 
Wezwanie przewidziane w ustępie pierwszym 
niniejszego artykułu zawierać winno wyraźną 
wzmiankę o postanowieniach niniejszego 
ustępu. 

Osoby te utracą jednakże ten przywilej, Je­
żeli nie opuszczą obszaru Państwa wzywające­
go dobrowolnie w ciągu trzech dni po oświad­
czeniu wła.ściwego Sądu, że obecność ich już nie 
jest potrzebna. Sąd ten winien je powiadomić, 
w chwili wezwania, że zapewnione im bezpie­
czeństwo ogranicza się tyłko do ·powyższego 
terminu. 

, 
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c) lorsgue la demande a trait ił une affaire 
pol~tigue, ~i1itaire, fiscale· ou de ptes'se; 

d) lorsgue la procedure est dirigee contre 
un res8o,rtissant de I'Etat requis ~e trou­
vant sur Je territoire de cet Etatj 

ej 10rsque la personne citee es! menacee, 
en ca;s de d/efaut, dle mesures de oon­
trainte ou di'autres prejudices. 

L 'Eta,t requłs n' es,t pas obtige non plus&e 
dlonn'?r suite ił uned'emandle ,de p e'rqu i1siitiron, de 
sai!sie, d'expertirse ou cJ:'envoi delSl pieces ił crOn­
vic tion , lorsque sa legirslation s'y oppose ou que 
les c'<mdliti-ons requirses pour extrader piu la pre­
sente Convention ue 'SQnt pas re mp.Iires. 

Dans le cas 'au I'entr',aide i'udljd~ire ~onsi&te 
dians la saus!ie ou l' e,nvoi des pieces ił convicti'Onj 
les pres'criptiofiis de l'a'rUcle 16, 3e, 4e, et 5e 
ahnea, 'Slero.nt appliguees. 

ArHde 20. 

Si, dans cne cause pe.nale pend!al1'te de'va'l1't 
un tribunaJ d'e rune d'e's deux Parties contrac­
tantes, la comparuHon personnelle d'un temoin 
QU d'un expert se trouvant sur le territoire de 
l'autre Partie contJ'!3lctante est jugee ne<:€'!'sai1re 
au de.sirable,ce tri-bunal enverra, ił cet dfet, un~ 
citation par la voie prevue a l'artiole 18, 3e 
alinća. 

Les frais de la comparution pe,r&Ofnnelle 
dl'un Łemoin OH di' un expert seront suppo·rtes 
par l'Etat re'querantj la citation ind:iąuera la 
somme a alIouer au temoin oua l'exl~e,riŁ a titre 
d'ind'emnitć de voyage et de sejiour. L'Etat re­
guis ·pourra faire au: temo.in au a l'expenl nne 
avanCe fi charge d'e rembour,sement par l'Etat 
requerant, des que la pers-onne cit.ee aura de· 
clare vouloir dOl1r:er suite ił la citation. 

Ancun temoin ou expert, gueHe que soiŁ sa 
na tionalite, guia ete assigne, confo,rmement au 
premier alinea de ceŁ article , ci comparaitre vo­
I'ontai:-ement d'evant les Łri,bunaux de l'autre 
Partie ne pourra, sur Je territoire de cette der­
nlere, etre pourwivi ou cl'etenu ni pour des fait~ 
cu cO:1damnations ąnteri'eurs, ni en raison de 
cO!l'.plicite dans les fa!ts fais'ant l'objet du pro~ 
ces pour lequel ił es,t appele. La dtation prevue 
au premie:- aJ;nea dr. cd article mentionnera 
expressement les dispo5itions de cet ralinea. 

Ces ~ersonnes perdrcnt totltefois ce pnVlr• 
le~e si eHes ne gt1itt cn t p as le Łerri,toire de 
l'Etat reguerant, de leur propre gre, dans un 
deI ", ; de troi5 jours 3.pres gue le tribunal com­
petent aura declan~ gue leur presence n'e s:t plus 
nec~s:sa:i re. Ce tribumd dlevra les i:nformer, au 
mom ent cle la cibtion, de cetle limite tempo­
raire de protec:tiron. 
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Artykuł.21. 

Układające się Strony winny podawać so­
bie do wiadomości, w końcu każdego kwartału, 
prawomocne 'wyroki' skazujące, orzeczone przez 
Sądy jedriej z Nich przeciwko obywatelom dru­
giej Strony, które podlegają wciągnięciu do re­
jestrów karnych, stosownie do przepisów Pań­
stwa, w którym zapadł wyrok skazujący. 

Wymienione w tym artykule zawiadomie­
nia należy przesyłać drogą przewidzianą w ar­
tykule 18, ustęp 3. 

:Artykuł 22. 
Kos:zty Spowodowane przez wniose·k O'wy­

danie lub ° w.szelką inną pomoc prawną w spra­
wach karnych winno po.kryć Państwo, na które­
go obszarze wstały wywołane. 

Na rachunek Państwa wzywającego przy­
padać będą zwroty kosztów wypłac3Jne za 
wszelkiego rodzaju ekspeityzyoraz koszty 
przewozu przez 'Obszar P.aństwa wezw,anego. 
Państwo wzywające winno również pokryć ko­
szty spowodowane przez wszelkie zarządzenia 
przedsięwzięte na podstawie artykułu 9 lub ar­
tykułu 20, ustęp 2 niniejszej konwencji. 

Artykuł 23. 

Wnioski o wydanie, ich załączniki, odezwy 
rekwizycyjne i ich załączniki, wnioski o dorę­
czenie pism i ich.załączników, oraz całą kores­
pondencję w sprawie pomocy prawnej należy 
zaopatrzyć, jeśli nie jest sporządzona w języku 
francuskim, w przekład w tym języku, uwie­
rzytelniony przez władzę Państwa wzyw.ające­
go lub przez tłumacza przysięgłego. 

Pisma sporządzone w wykonaniu wnio­
sków o pomoc prawną, jak również i zawiado­
mienia, przewidziane w artykule 21, należy 
przesyłać bez tłumaczeń. 

Artykuł 24. 

Niniejszy traktat będzie ratyfikowany sto­
sownie do konstytucji i ustaw obu. Układających 
się Stron i wejdzie w życie w trzydzieści dni po 
wymianie dokumentów ratyfikacyjnych, która 
nastąpi w Warszawie możliw i e jak najprędzej. 

Czas trwa,nia traktatu jest nieograniczony. 
Każda z Układ ajacy ch się Stron ma .prawo go 
wypowiedzieć w każdym czasie. Wypowiedze­
nie będzie skutkować w sześć miesięcy po do­
ręczeniu. 

W dowód czego wyżej wymienieni pełno­
mocnicy podpisali niniejszy Tmktat i przyłożyli 
na nim swoje pieczęcie. 

Sporządzono w Bernie, 19 listopada tysiąc 
dziewięćset trzydziestego siódmego roku. 

L. S. 
L. S. 
L. S. 

J. Modzelewski 
Luc;an Bekerman . 
Motta 
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Artide 21. 

Les Partie:s contra'Cłantess'informeront .re<; , 
ciproquement, a la fin de chaque trimestre, dęs 
c ondlamnrutions d:evenues dlefinrHves, p1"onon­
cees paJr le.s t'r~bl1'naux dle l'une d'elles contte 
clles ress'orHssants clle l'autre et qui d~v1"ontetre 
in's.crites au ca'sier judliciaire, suivant les pre­
scri,pt ~ons dle l'Etat OU a. eu lieu la oondam­
na/tion. 

Les communi'ca,tilons vis'ees ' par cet 'artidc 
seront fai.tes paJr la voie prevue a l'artide 18, 
3e wlinea. 

Artid'e 22. 
Les fra:is ooc,a's,itonnes par la dleman,d.e d"ex­

traldlkHon ou dle toute 'autre entr'aidJe jud:i-ciaire 
en matilere penale seront a la .char·ge de l'Etat 
s~r le territoire duquel i.1s ont ete occasionnes. 

Res'teront a la charge dle l'Etlal ' requerant 
les ~ndJemnoce,s payees pour des expe:rtises de 
toute nature et les frais .de transit a travers le 
te~rrto.ire de l'Etal requis. Seront egaleme.nt ' 
supportes .par l'Etat requerant les' fra:~s occa­
sionnes par toute mes'me pds,e en vertu de 
l'article 9 ou dle l'artiele 20, 2e aHnea, de La pre­
sente ConvenHon. . 

ArHde 23. 

Les dlemandes d'extrad~ti!on, leurs annexes, 
les c'ommislsions roga'toire's et leurs annexes, les 
demandes de signiHca.tion d!'acteset leurs an­
nexes, a:insi que toute la cO(freslPoncliance en 
matiere <'l'entr'aide jud~ciai!re, Slewnt munie's, si 
eIles ne sont pas recLigees eln fran<;aiJs, d'une 
tradJucHon encette langue, certifiee confonne 
par l'autoriŁe de l'Elat re·querant ou pCllr un 
tI1aduC'teur assermenŁe. 

Les piecesdlreslsees en executiond:els dle­
maJndes ,dJ'enŁr'aidle judJiJci'a:i:re, amsi que lels com­
mun~cation:s prevuels ci l'a<rtide 21, seront traalS­
mise·s sans trCl!duction. 

Ar.tiole 24. 

Le present Tra:lte sera raHfić confonne- ' 
men! a l'a Cons:tituliron et aux loi,s des deux Pa:r­
ties contractantes et i'I entrera en vigueur le 
trentieme jour :apres l'echange die,s instruments 
de raHfic.ation, qui aura lieu a Varsovie dJan-s le 
plus b r.f dlelai possilble. 

La duree dlu Traite esrt iJHimi,tee. Chacune 
des Partie s contractantes 'a Ie droit de le die­
non cer en 10ul lemps,. La dlenonciation produira 
ses effets SlX moisap.res sla notifiJca,tion. 

En fOli de quoi, les Plenipotenti:aires sus- . 
nommes ont s~gne le' pres'enl Tra.ite et l'oM 
revetll de leurs s·ceaux. 

Fait ci Berne, en diduble e~empLair~, le 
dix-neuf novembre mil nem centtrente-sept. 

L. S. 
L. S. 
L. S. 

J . Modzelewski 
Lucjan Bekerman 
Molta 



Dziennik Uśtaw Nr 4 

PROTOKóŁ KONCOWY. 
, 

W chwili przystąpienia do podpisywania 
niniej-szego Traktatu; niżej podpisani, należycie 
upoważnieni w tym celu, uznają: 

1) że wydanie będzie miało zawsze miejsce 
z · zastrzeżeniem, że osoba wydana nie będzie 
sąuz{wa pL'żez 0ąd wyjątkowy; 

2) że ustawodawstwa karne obu Układają­
cyoh się Stron nie p.newidują kar cielesnychj 

3) że Rządy obu Państw mogą wyrazić ży­
czenie, w razie gdyby kara śmierci miała zasto­
sowanie w Państwie wzywającym, by kara ta 
nie została orzeczona, lub, gdy została już orze­
czona, by zamieniono ją na karę pozbawienia 
wolnośd. Państwo wzywające winno zawiado­
mić Państwo wezwane, w jaki sposób załatwio­
p.o . wyrażone życzenie. 

Sporządzono w Bernie, w dwóch egzempla­
rzach, 19 listopada tysiąc dziewięćset trzydzie­
stego siódmego roku. 

J. Modzelewski 
. Lucjan Bekerman 
. Motta 
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PROTOCOLE FINAL. 

Au mOlment de procedler a la s~gnature du 
pre.sent Traite, les slous'signes, clIument autor-Lse'S 
a cet eHet, reoonuailSisent: 

1) que l'extntdition aura toujouI'ls lieu sous 
la reserve ąuel'extra,de nesera paJS juge pM Hn 
tri'bunal dl' exceptilOlUj 

2) que lei; legiiS'lat1ions pe-nales des deux 
Parties oontractantes ne prev'oient pas de peines 
corporelles1j 

3) que les Gouvernements des cleux Etats 
peuvent formuler le desir, au cas OU la peine de 
mort serait applicahle dJans l'Etat requerant, 
que ceHe pei'nc ue s'oit pas prononcee au, si eHe 
l'est dle~j'a, qu'd1e soit c,ommuee en une pei:ne 
privative de liberte. L'Etat requerant infonnera 
I'Eta'f requis de la suite qui a pu elre donnee ci 
ce des:iir. 

Fait a Berne, en dlouble exemplaire. die d:ix­
neuf novembre mil neu! cent trente-sep't. 

J. Modzelewski 
Lucjan Bekerman 
Molta 

Zaznajomiwszy się z powyższym traktatem oraz protokołem końcowym, uznaHśmy je 
i uznajemy za słuszne, zarówno w całości, jak i w każdym z postanowień w nkh zawartych; 
oświadczamy, że są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą nie'zmiennie 
zachowywane. 

Na dowód czego, wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony piecz;ęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 30 sierpnia 1938 r. 

(-) 1. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 

(-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 

(-) Beck 

20 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

'z dnia 17 stycznia 1939 !l". 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych traktatu o ekstradycji i pomOcy prawne,i 
w sprawach karnych między Rzecząpospolitą Polską a Związkiem Szwajcarskim, podpisa­

nego w Bernie dnia 19 listopada 1937 .r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości~ źe zgodnie z art. 24 traMa'tu o ekstradycji i . po­
" mocy prawnej. w sprawach karnych między Rzecząpospolitą Pols'ką a Związkiem Sz-waj­
' . carskim, podpisanego w Bemie dnia 19 listopada 1937 r., dokumenty ratyfikacyjne powyzszego 

traktatu wymiEmione zostały w Warszawie dnia 23 grudnia 1938 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 




